
Breuil-Cervinia
Dal 25 giugno al 4 settembre/du 25 Juin au 4 Septembre/From 25th June to the 4th September 2022

Valtournenche
Week-end 25/26 Giugno - dal 2 Luglio al 4  Settembre/week end 25/26 Juin du 2 Juillet au 4 Septembre /Week  end 25/26 June, from 2 July 

to the 4th September 2022
Torgnon

parco giochi/ playground/ parc de jeux  week end 25/26 giugno/juin/June, 2/3 luglio/juillet/July e dal/du from 9 luglio/julliet/July al/au/to 
28 agosto/aout/August  2022

Seggiovia Collet
Week-end 6/7-08, dall’10 al 21 Agosto/Aout/August 2022, 27/28 Agosto 2022

Chamois Seggiovia Corgnolaz-Lago Lod
Week-end  4/5; 11/12; 18/19 Giugno/Juin/June e dal 25 Giugno al 11 Settembre/du 25 Juin au 11 Septembre/from 25th June until 11th September 2022

Seggiovie Lago Lod-Teppa e Teppa-Falinère
Dal 17 Luglio al 29 Agosto/ du 17 Julliet au 29 Aout/ from 17th July to the 29th August 2022

GIORNALIERI E PLURIGIORNALIERI/JOURNALIERS ET PLURI-JOURNALIERS/
DAILY AND MULTIDAY TARIFFS

TIPO BIGLIETTO/                    
TYPE DE FORFAIT/                           

TYPE OF TICKET

TARIFFE INTERNAZIONALI /TARIFS INTERNATIONAUX /
INTERNATIONAL TARIFS Breuil Cervinia + Zermatt (2)

GIORNI CONSECUTIVI/JOURS CONSECUTIFS/
CONSECUTIVE DAYS (33)

ADULTO ADULTO

€ 132,50 € 138,003 GIORNI / JOURS / DAYS

€ 48,00 /1 GIORNO / JOUR / DAY

€ 201,50 € 221,005 GIORNI / JOURS / DAYS

€ 169,00 € 180,504 GIORNI / JOURS / DAYS

€ 92,00 € 94,502 GIORNI / JOURS / DAYS

€ 230,50 € 259,006 GIORNI / JOURS / DAYS

SENIOR (10) / TEEN (32) SENIOR (10) / TEEN (32)

€ 119,00 € 124,50

€ 43,00 /

€ 181,50 € 198,50

€ 152,00 € 162,50

€ 83,00 € 84,50

€ 207,50 € 233,50

JUNIOR (4) JUNIOR (4)

€ 66,00 € 69,00

€ 24,00 /

€ 100,50 € 110,50

€ 84,50 € 90,00

€ 46,00 € 47,00

€ 115,00 € 129,50

TARIFFE INTERNAZIONALI /TARIFS INTERNATIONAUX/
INTERNATIONAL TARIFS  Breuil Cervinia + Zermatt (3)(17)

GIORNI NON  CONSECUTIVI/JOURS  NON CONSECUTIFS/
NON CONSECUTIVE DAYS (33)
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STAGIONALI / SAISONNIERS / SEASONAL PASS (11)

TIPO BIGLIETTO/                    
TYPE DE FORFAIT/                           

TYPE OF TICKET

STAGIONALE/
SAISONNIER/SEASONAL 

INTERNAZIONALE BREUIL 
CERVINIA+ ZERMATT (9)

STAGIONALE/
SAISONNIER/SEASONAL 

MOUNTAINBIKE (17)

STAGIONALE 
CAMMINATORI/

SAISONNIER 
RANDONNEURS/

SEASONAL WALKERS (*)

ADULTO SENIOR (10) / TEEN (32) JUNIOR (4)

€ 665,50

€ 193,00

€ 193,00

€ 599,00

€ 173,50

€ 173,50

€ 332,50

€ 135,00

€ 135,00

* Valido su tutti gli impianti del comprensorio ad eccezione dei parchi gioco, funivia Buisson Chamois,e  funivia Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà/valable 
sur tous les remonteés du domaine à l’exception des parc des jeux, du téléphérique Buisson-Chamois, du téléphérique Cime Bianche Laghi-Plateau Rosà/
Valid on the lifts of the resort (exception: playgrounds and cable car Cime Bianche Plateau Rosà and Buisson Chamois) 

€ 17,00

€ 7,50

€ 14,50 € 8,50

€ 7,50 € 5,50

TIPO BIGLIETTO/ TYPE DE FORFAIT/          
TYPE OF TICKET

1 GIORNO/JOUR/DAY (ANDATA/ 
RITORNO+PARCO GIOCHI/

ALLER/ RETOUR +PARC DE JEUX/ 
RETURNTRIPS+PLAYGROUND

PARCO GIOCHI/PARC DE JEUX/
PLAY GROUND

ADULTO JUNIOR (4) BABY

SUMMER PARK SALETTE (VALTOURNENCHE)

EXPLORE PASS (ANDATA/ALLER/UPWARDS)

FUNIVIE E TELECABINE/
TELEPHERIQUES/
CABLE CAR LINES

ANDATA/ALLER/UPWARDS

BREUIL -
PLAN MAISON

BREUIL - 
CIME BIANCHE LAGHI

BREUIL - 
PLATEAU ROSÀ

VALTOURNENCHE -
SALETTE

€ 10,00

€ 7,00

€ 9,00

€ 8,00

€ 7,50

€ 17,00

€ 12,00

€ 15,50

€ 13,50

€ 13,00

€ 23,50

€ 16,50

€ 21,00

€ 19,00

€ 17,50

€ 9,00

€ 6,50

€ 8,00

€ 7,00

€ 6,50

ADULTO

JUNIOR (4)

SENIOR (10) / TEEN (32)

GRUPPO/ GROUPES/
GROUPS 5PAX (12)

GRUPPO/ GROUPES/
GROUPS 20PAX (13)
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EXPLORE PASS (RITORNO/RETOUR/ DOWNWARDS)

FUNIVIE E TELECABINE/
TELEPHERIQUES/
CABLE CAR LINES

RITORNO/RETOUR/ DOWNWARDS

BREUIL -
PLAN MAISON

BREUIL - 
CIME BIANCHE LAGHI

BREUIL - 
PLATEAU ROSÀ

VALTOURNENCHE -
SALETTE

€ 10,00 € 17,00 € 23,50 € 9,00ADULTO

EXPLORE PASS (ANDATA-RITORNO/ALLER-RETOUR/RETURN TRIPS)

FUNIVIE E TELECABINE/
TELEPHERIQUES/
CABLE CAR LINES

ANDATA-RITORNO/ALLER-RETOUR/RETURN TRIPS

BREUIL -
PLAN MAISON

BREUIL - 
CIME BIANCHE LAGHI

BREUIL - 
PLATEAU ROSÀ

VALTOURNENCHE -
SALETTE

€ 16,00

€ 11,00

€ 14,50

€ 13,00

€ 12,00

€ 25,50

€ 18,00

€ 23,00

€ 20,50

€ 19,00

€ 41,00

€ 28,50

€ 37,00

€ 33,00

€ 31,00

€ 12,00

€ 8,50

€ 11,00

€ 9,50

€ 9,00

ADULTO

JUNIOR (4)

SENIOR (10) / TEEN (32)

GRUPPO/ GROUPES/
GROUPS 5PAX (12)

GRUPPO/ GROUPES/
GROUPS 20PAX (13)
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CHAMOIS (ANDATA/ALLER/UPWARDS) E (ANDATA-RITORNO/ALLER-RETOUR/RETURN TRIPS)

TIPO BIGLIETTO/                    
TYPE DE FORFAIT/                           

TYPE OF TICKET

ANDATA/ALLER/UPWARDS

ADULTO ADULTO

€ 14,00 € 27,50
CORGNOLAZ - LAGO LOD, 

LAGO LOD-TEPPA
E TEPPA FALINÈRE

€ 6,00 € 9,50CORGNOLAZ - LAGO LOD

€ 10,00 € 15,00LAGO LOD - TEPPA
E TEPPA-FALINIÈRE

SENIOR (10) / TEEN (32) SENIOR (10) / TEEN (32)

€ 13,00 € 25,00

€ 5,50 € 8,50

€ 9,00 € 13,50

JUNIOR (4) JUNIOR (4)

€ 10,00 € 19,00

€ 4,00 € 6,50

€ 7,00 € 10,50

ANDATA-RITORNO/ALLER-RETOUR/RETURN TRIPS

€ 4,00

€ 6,00

€ 8,00

€ 6,00

€ 16,50

€ 32,00

€ 9,00

€ 11,50

€ 6,00

WEEK END 6/7-08,
DAL 10 AL 21 AGOSTO, 27/28-08

SEGGIOVIA CHANTORNÈ - COLLET

MATTUTINO/MATIN/MORNING/
FINO ALLE ORE 13.00 POMERIDIANO/

APRÈS-MIDI/AFTERNOON
DALLE ORE 16.00

GIORNALIERO / JOURNALLIER / DAILY

5 DISCESE   TUBING O BIGAIRBAG

20 DISCESE   TUBING O BIGAIRBAG

5 INGRESSI / ENTRÉES / ENTRANCES

10 DISCESE   TUBING O BIGAIRBAG

GIORNALIERO AREA LUDICA + 5 DISCESE

ANDATA/ALLER/UPWARDS
RITORNO

PARCO GIOCHI/PARC DE JEUX/PLAYGROUND CHANTORNE 25/26.06 - 2/3.07 E  DAL 9.07 AL 28.08, DALLE ORE 10.30 ALLE 18.00
AREA LUDICA/PLAY AREA (ESCLUSO TAPPETO/TUBING BIGAIRBAG) AIRE DE JEUX

(À L’EXCLUSION  DU  TAPIS/TUBING/BIGAIRBAG) /PLAYGROUND (MAGIC CARPET/TUBING/BIGAIRBAG EXCLUDED )

TAPPETO DI RISALITA E DISCESA CON/TAPIS  TUBING O BIGAIRBAG (10.30-12.30/14.00-18.00)

ANDATA/RITORNO/ALLER/RETOUR/ RETURN 
TRIPS

CHAMOIS

TORGNON



BIGLIETTI MOUNTAIN BIKE / TICKET VTT/MOUNTAIN BIKE TICKET
BREUIL CERVINIA  (13) (14) (19-dai 2 giorni) *

€ 24,50

€ 30,00

€ 14,50

€ 52,00

€ 87,00

€ 56,00

€ 80,00

€ 101,00

€ 122,00

€ 144,00

€ 318,00

€ 33,50

€ 17,00

€ 21,00

€ 10,00

€ 36,00

€ 61,00

€ 34,00

€ 48,00

€ 61,00

€ 73,00

€ 86,00

€ 191,00

€ 23,50

TIPO BIGLIETTO / TYPE DE FORFAIT /                           
TYPE OF TICKET

TIPO BIGLIETTO / TYPE DE FORFAIT /                           
TYPE OF TICKET

ADULTO

ADULTO

TORGNON MTB/VTT

JUNIOR (30)

JUNIOR (30)

MATTUTINO-POMERIDIANO/MATIN 
-APRES MIDI/MORNING- AFTERNOON

* I biglietti da 2 o più giorni sono validi anche per gli impianti di Pila, La Thuile e Monterosaski/Les Tickets dès 2 jours sont 
valables sur les remontées de La Thuile, Pila et Monterosaski aussi/Tickets valid from 2 days are also valid on the lifts of La 
Thuile, Pila and Monterosaski.

1 GIORNO / JOUR / DAY

1 GIORNO / JOUR / DAY

6 GIORNO / JOUR / DAY

10 GIORNO / JOUR / DAY

2 GIORNI / JOURS / DAYS *

3 GIORNI / JOURS / DAYS *

4 GIORNI / JOURS / DAYS *

5 GIORNI / JOURS / DAYS *

6 GIORNI / JOURS / DAYS *

14 GIORNI / JOURS / DAYS *

1 GIORNO / JOUR / DAY PLATEAU ROSÀ
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NOTE E REGOLAMENTO / NOTES ET REGLEMENT / NOTES AND REGULATION

Biglietti personali vendibili esclusivamente durante il periodo di apertura delle piste sul versante italiano di Breuil-Cervinia, 
con nome e cognome a partire dai 5 giorni compresi.
Forfaits personnels valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de Cervino Spa en vente exclusivement 
pendant l’ouverture des pistes sur le versant de Breuil-Cervinia, avec nom et prénom à partir de 5 jours inclus.
Personal tickets sold exclusively during the opening period of the runs in the Italian ski area of Breuil-Cervinia, issued with 
name and surname from five days and above.

Biglietti personali validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino Spa di Breuil-Cervinia e sugli impianti Svizzeri 
della Zermatt Bergbahanen AG (area Matterhorn) con nome e cognome a partire dai 5 giorni.
Forfaits personnels valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de Cervino Spa et sur les remontées 
mécaniques Suisse de Zermatt Bergbhanen Ag (zone Matterhorn) avec nom et prénom à partir de 5 jours inclus.
Personal tickets valid for circulation on the lifts systems of Cervino S.p.A. and on the Swiss lift systems of Zermatt Bergbahanen 
AG (Matterhorn area) issued with name and surname from five days and above.

Biglietti validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A. e sugli impianti svizzeri della Zermatt Bergbahnen 
AG (Area Matterhorn) utilizzabili durante tutta la stagione estiva, con nome e cognome.
Forfaits valables pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de la Cervino Spa et sur les remontées mécaniques 
suisses de Zermatt Bergbahnen AG (zone Matterhorn), utilisables pendant toute la saison d’été avec nom et prénom.
Tickets for use by the holder, valid for circulation on the lift systems of Cervino S.p.A. and on the Swiss lifts systems of Zermatt 
Bergbahnen AG (Matterhorn area) to be used during the summer season, with name and surname.

Tariffe ridotte per ragazzi nati dopo il 31/10/2006, su presentazione di un documento anagrafico e del ragazzo stesso.
Tarifs pour les enfants nés après le 31/10/2006 sur présentation d’une pièce d’identité et de l’enfant lui-même.
Reduced tariffs for children born after the 31/10/2006 upon presentation of an identity document and the presence of the 
person entitled to the reduction.

I gruppi hanno diritto ad uno ski pass gratuito, di pari durata, ogni 15 ski pass acquistati a tariffa normale.
Les groupes ont droit à un forfait gratuit, d’ une durée équivalante, chaque 15 forfaits achetés.
Groups will receive one free ski pass every 15 purchased,  the same type and duration as those of the group.

Supplemento biglietti internazionali valido il giorno di emissione sugli impianti svizzeri della Zermatt Bergbahnen Ag (area 
Matterhorn). Non viene riconosciuta la gratuità per i gruppi.
Supplément sur les forfaits internationaux valable le jour de l’émission sur les remontées mécaniques suisse de Zermatt 
Bergbahnen AG (zone Matterhorn). On n’accorde pas la gratuité aux groupes.
International supplement valid on day of issue on the Swiss lift systems of Zermatt Bergbahnen AG (Matterhorn area), no free 
supplements for groups.

Biglietti personali con nome, cognome e fotografia validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A.
Forfait personnel avec nom, prénom et photographie valable pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de 
Cervino S.p.A.
Personal tickets with name, surname and photo valid on the lift systems of Cervino S.p.A.

Il bambino nato dopo il 31/10/2014 ha diritto al biglietto gratuito uguale a quello acquistato da un adulto (nella misura di uno 
a uno); in difetto, su presentazione di un documento anagrafico, si applica la tariffa Junior.
L’enfant né après le 31/10/2014 a droit à un forfait gratuit équivalent à celui acheté par l’accompagnateur adulte (un pour un); 
sinon sur présentation d’une pièce d’identité, il aura droit au tarif junior.
Children born after 31/10/2014 will be issued a free skipass of the same validity as that purchased by an accompanying adult, 
otherwise upon presentation of an identity document the junior tariff is applicable.

Biglietti personali con nome, cognome e fotografia validi per la libera circolazione sugli impianti della Cervino S.p.A. e della 
Zermatt Bergbahnen AG (area Matterhorn).
Forfait personnel avec nom, prénom et photographie valable pour la libre circulation sur les remontées mécaniques de 
Cervino S.p.A. et sur les remontées mécaniques suisses de Zermatt Bergbahnen AG (zone Matterhorn).
Personal tickets with name, surname and photo for circulation on the lift system of Cervino S.p.A and on the Swiss lift system 
of Zermatt Bergbahnen AG (Matterhorn area).

Tariffe ridotte per adulti nati prima del 31/05/1958 su presentazione di un documento anagrafico e dell’adulto stesso.
Forfait réduit pour adultes nés avant le 31/05/1958 sur présentation d’une pièce d’identité et de l’adulte lui-même.
Tickets for adults born before 31/05/1958 upon presentation of an identity document and the presence of the person entitled 
to the reduction.
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NOTE E REGOLAMENTO / NOTES ET REGLEMENT / NOTES AND REGULATION

Il bambino, nato dopo il 31/10/2014 ha diritto allo stagionale gratuito uguale a quello acquistato da un adulto, se inserito sullo 
stesso stato di famiglia, in difetto su presentazione di  documento anagrafico, si applica la tariffa “junior”.
L’enfant né après le 31/10/2014 a droit à un forfait saisonnier gratuit équivalent à celui acheté par l’accompagnateur adulte de 
son noyau familial, sinon sur présentation d’une pièce d’identité, il aura droit au tarif réduit.
Children born after the 31/10/2014 will be issued a free seasonal skipass of the same validity as that purchased by an adult 
on the same family status certificate, otherwise upon presentation of an identity document the reduced tariff is applicable.

Tariffe ridotte per gruppi di almeno 10 persone paganti (all’undicesimo verrà dato un biglietto gratuito di pari tipologia).
Les groupes composés par au moins 10 personnes payantes, auront droit à l’onzième forfait gratuit, de la même durée de 
celui acheté par le groupe.
Groups of 10 paying people will receive one free ticket of the same validity for the eleventh person.

Tariffe ridotte per gruppi di almeno 20 persone paganti (al ventunesimo verrà dato un biglietto gratuito di pari tipologia).
Tarifs réduit pour les groupes avec au moins 20 personnes payantes; ils auront droit au ving-et-unième ticket gratuit, de la 
même durée de celui acheté.
Reduced tariffs for groups of at least 20 paying people and one free ticket of the same validity for the twenty-first person.

Biglietto che permette la libera circolazione sui seguenti impianti: Funivia e Telecabina Breuil-Cervinia - Plan Maison, Telecabina 
Plan Maison - Cime Bianche Laghi e Telecabina Valtournenche Salette
Forfait valable pour la libre circulation sur les tronçons Breuil-Cervinia - Plan Maison et Plan Maison - Cime Bianche Laghi et 
Valtournenche Salette
Tickets valid for circulation on the cable cars Breuil-Cervinia - Plan Maison and Plan Maison - Cime Bianche Laghi

Mattutino valido fino alle ore 13.00 e pomeridiano dalle ore 12.00.
Forfait matin jusqu’à 13h00; forfait après-midi à partir de 12h00/morning.
Ticket valid until 1.00pm and afternoon ticket from 12.00pm.

Biglietti mountain bike dai due giorni di valildità i gruppi hanno diritto ad uno biglietto gratuito, di pari durata, ogni 20 biglietti 
acquistati a tariffa normale.
Ticket VTT dès deux jours de validité Les groupes ont droit à un forfait gratuits de durée équivalent chaque  les 20 forfaits 
achete a tarifs normaux.
MTB ticket from two days of validity groups will receive one free tickets of the same during every 20 purchased at the normal 
tariffs category.

Tariffe ridotte per ragazzi nati dopo il 01/06/2008 su presentazione di un documento anagrafico e del ragazzo stesso.
Tarifs pour les enfants nés après le 01/06/2008 sur présentation d’une pièce d’identité et de l’enfant lui-même.
Reduced tariffs for children born after the 01/06/2008 upon presentation of an identity document and the presence of the 
person entitled to the reduction.

Non sono previste gratuità né per i Baby, né per gli Over 80 né per i gruppi.
Aucune gratuité pour over 80, groups et baby.
No free ticket for baby, over 80 and groups.

Biglietto personale con nome e cognome validità stagionale.
Forfait personnel avec nom et prénom, validité saisonnière.
Personal tickets with name and surname seasonal validity.

Tariffe per ragazzi nati dopo il 31/10/2004 su presentazione di un documento di identità..
Tarif pour les enfants nés après le 31/10/2004 sur présentation d’une pièce d’identit.
Tarfis for children born after the 31/10/2004 upon presentation of an identity card with date of birth .

L’adulto nato prima del 01/11/1942 ha diritto al biglietto gratuito su presentazione di un documento anagrafico e dell’adulto 
stesso.
L’adulte né avant le 01/11/1942 a droit à un forfait gratuit sur présentation d’une pièce d’identité et de l’adulte lui-même.
Adults born before the 01/11/1942 will be issued a free skipass upon presentation of an identity document and the presence 
of the person entitled to the reduction.
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NOTE E REGOLAMENTO / NOTES ET REGLEMENT / NOTES AND REGULATION

Il bambino, nato dopo il 31/10/2014 ha diritto allo stagionale gratuito uguale a quello acquistato da un adulto, se inserito sullo 
stesso stato di famiglia, in difetto su presentazione di  documento anagrafico, si applica la tariffa “junior”.
L’enfant né après le 31/10/2014 a droit à un forfait saisonnier gratuit équivalent à celui acheté par l’accompagnateur adulte de 
son noyau familial, sinon sur présentation d’une pièce d’identité, il aura droit au tarif réduit.
Children born after the 31/10/2014 will be issued a free seasonal skipass of the same validity as that purchased by an adult 
on the same family status certificate, otherwise upon presentation of an identity document the reduced tariff is applicable.

Il prezzo del biglietto può essere soggetto alle variazioni del cambio Euro/Franco Svizzero.
Le prix des forfaits peut être sujet aux variations du change Euro/Francs Suisse.
Prices of tickets may be subject to variations in the Euro/Swiss Francs exchange rate.

I biglietti per sciatori sono utilizzabili secondo gli orari esposti presso le biglietterie; la partenza da Breuil-Cervinia è consentita 
fino ad un’ora prima della chiusura degli impianti svizzeri.
Les horaires d’utilisation des forfaits sont affichés auprès de chaque guichet; le départ de Breuil-Cervinia est autorisé jusqu’à 
une heure avant la fermeture des remontées mécaniques suisses.
Skipasses for skiers can be used as per the timetables posted at the ticket office; departure from Breuil-Cervinia is permitted 
only up to one hour before the closure of the Swiss lift systems.

È severamente vietato sganciarsi dalle ancore lungo la risalita dell’impianto; i trasgressori incorreranno nelle sanzioni previste.
Il est strictement interdit de lâcher le skilift pendant la remontée; une amende est prevue pour les transgresseurs.
Skiers are strictly forbidden from leaving a lift before it reaches the arrival station; offenders will be subject to sanctions as 
provided by the law.

L’apertura e la chiusura degli impianti e delle piste in territorio svizzero sono di responsabilità della Società Zermatt Bergbahnen 
AG che, a Suo insindacabile giudizio, può decidere i periodi e gli orari di apertura e chiusura di impianti e piste. I prezzi degli 
ski pass sono stabiliti indipendentemente dal numero degli impianti e delle piste aperte nel periodo di validità dello ski pass.
La Société Zermatt Bergbahnen AG est responsable de l’ouverture et de la fermeture des remontées mécaniques et des pistes 
sur le territoire suisse. Elle décide les périodes et les horaires d’ouverture et de fermeture des rémontées mécaniques et des 
pistes. Les prix des forfaits sont établis indépendamment du nombre des rémontées mécaniques ouvertes pendant la période 
de validité du forfait.
Zermatt Bergbahnen AG is responsible for the opening and closure of the lifts and pistes in Swiss territory and may decide 
the timetable  at their discretion. Prices of skipasses are established regardless of the number of lifts and pistes open during 
the validity of the skipass.
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L’acquisto del biglietto comporta l’accettazione del “Regolamento di Biglietteria” che va considerato come parte integrante del tariffario. 
La società emittente si riserva la facoltà di adeguare le tariffe e le normative in corso di stagione/L’achat du forfait implique l’acceptation 
du “Règlement de guichet” qui fait partie intégrante du barème. La société qui les vend se réserve le droit d’ajuster les tarifs et la 
règlementation en cours de saison et se réserve aussi le droit, par une décision sans appel, de décider les périodes d’ouvertures et de 
fermetures des remontées mécaniques et des pistes/The purchase of the ticket means the acceptance of the “Ticket Office Rules” which 
must be considered an integral part of the price-list. The issuing company reserves the right to change the tariffs and regulations during 
the season.

Tutti gli skipass sono personali e verrà richiesto nome e cognome a partire dai cinque giorni. Gli skipass giornalieri e plurigiornalieri sono 
biglietti per sciatori/Tous les forfaits sont personnels et sera requis le nom et le prénom dès les 5 jours de validité. Les forfaits journaliers 
et deux jours sont émis seulement pour skieurs./All skipasses are personal and name and surname will be requested for passes with a 
duration of five days and above. Daily and multi-day skipasses and tickets are for skiers only.
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ASSICURAZIONE SKI PASS

Su richiesta del cliente è possibile acquistare lo skipass giornaliero, plurigiornaliero e stagionale con assicurazione, contestualmente 
all’emissione dello skipass stesso; è necessario fornire nome e cognome del titolare dello skipass. Per informazioni sulle garanzie e sulle 
coperture assicurative richiedere il materiale illustrativo in biglietteria; l’acquisto dell’assicurazione presuppone la conoscenza dei termini 
della stessa.
Assurance  Les forfaits journaliers, pluri-journaliers et saisonniers peuvent être achetés avec l’assurance dans le même moment de 
l’émission du forfait, il n’est pas possible acheter l’assurance dans la suite. L’achat de l’assurance avec le forfait comporte la connaissance 
et l’acceptation des conditions d’assurance qui sont à disposition du client près de l’office information de la Cervino S.p.A aux caisses 
centrales de Breuil-Cervinia, Place Funivie.
SKIPASS INSURANCE: upon request by the client, insurance coverage may be purchased simultaneously with day, multi-day and seasonal 
skipasses. It is necessary to provide the name and surname of the holder of the skipass. For information on guarantees and insurance 
cover, please ask for a leaflet at the ticket office. The purchase of insurance means the acceptance of the terms of cover

SUPPORTO ELETTRONICO

Per gli skipass rilasciati su keycard viene richiesto un pagamento  di € 2.00.
Payment de € 2,00 , est requis pour les forfaits délivrés sur Keycard.
A payment  of € 2,00 is required for skipasses issued on a Keycard.

PER RECARSI A PLATEAU ROSA’ OCCORRE MUNIRSI DI DOCUMENTO VALIDO PER L’ESPATRIO.

Il servizio di soccorso sulle piste svizzere è a pagamento/Pour se rendre à Plateau Rosà et sur le territoire suisse il faut se munir d’une 
carte d’identité valable pour l’expatriation. Le service de secours effectué sur les pistes suisses doit être payéYOU MUST HAVE A VALID 
INTERNATIONAL TRAVEL DOCUMENT TO REACH PLATEAU ROSÀ. THE RESCUE SERVICE ON SWISS PISTES WILL INCUR AN EXPENSE.

NOTE E REGOLAMENTO / NOTES ET REGLEMENT / NOTES AND REGULATION
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